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 Safety instructions
Please read and follow the operating instructions carefully and 
keep them for later reference. Enclose these instructions when 
you give this appliance to someone else. This appliance is 
designed for the preparation of normal household quantities in 
the home, or in household-like, non-commercial environments. 
Household-like environments include staff kitchens in shops, 
offi ces, agricultural and other small businesses or for use by 
guests at bed-and-breakfast establishments, small hotels and 
similar residential facilities.

 A Danger of electric shock!
The appliance may only be connected to a power supply with 
alternating current via a correctly installed socket with earthing. 
Ensure that the protective conductor system of the domestic supply 
has been correctly installed.
Connect and operate the appliance only according to the type plate 
specifi	cations.	To	avoid	potential	hazards,	repairs	such	as	replacing	
a damaged cable must only be carried out by our customer service 
personnel.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above	and	by	persons	with	reduced	physical,	sensory	or	mental	
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
safe	way	and	if	they	understand	the	hazards	involved.	Keep	children	
under 8 years of age away from the appliance and connecting 
cable and do not allow them to use the appliance. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children unless they are older than 8 years and 
supervised.
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Never	immerse	the	appliance,	base	or	mains	cable	in	water.
Use the kettle only with the included base. Use only if power cord 
and	appliance	show	no	signs	of	damage.	Should	a	fault	occur,	pull	
the plug or disconnect from the mains immediately.  

 A Risk of fi re!
Do not place the base or the kettle on or near hot surfaces such as 
a cooker or hob.

 A Risk of scalding!
The appliance heats up during use. Make sure you only pick it up 
by the handle and do not open the lid until the appliance has cooled 
down. Only use the appliance when the lid is engaged.
If	the	appliance	is	fi	lled	above	the	“max.”	marking,	there	could	be	a	
risk from splashes of boiling water.

 A Risk of burns!
After the use the heating element surfaces and warming plate can 
be subjected to residual heat.

 KDo not use near water contained in bath tubs, 
sinks or other containers.

 A Risk of suffocation!
Do not allow children to play with packaging material.

 A Risk of injury!
A misuse of the appliance can potentially lead to injury.
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Congratulations on purchasing this 
Bosch appliance. You have acquired 
a high-quality product that will bring 
you a lot of enjoyment. 

Parts and operating 
controls
1	 Kettle (with water level indicator)
2	 Lid with lock
3	 Lid release button
4	 ON/OFF O switch, illuminated
5	 Limescale filter (removable)
6	 Base
7	 Cable tidy

Important: Use the kettle 1 only with its 
included base 6.
●	Only fill the kettle with water. Milk and 

instant beverages will burn and damage 
the appliance. Never operate the kettle 
1 without water and do not overfill it; 
observe the min and max markings. 
If the kettle is too full, the water will boil 
over! 

Before using  
for the first time

●	Remove any stickers or film.
●	Unroll the right amount of cable from the 

cable tidy 7 and plug it in.
●	Fill the kettle 1 with water. Bring the 
water to a boil and discard it. Repeat the 
procedure. This will make sure that the 
kettle is clean for normal use.

●	When the water comes to a boil for the 
first time, add a tablespoon of white 
vinegar.

Boiling water
●	Fill the kettle with fresh water through the 

spout or the open lid 2 (press lid release 
button 3).

●	Read the quantity on the water level 
indicator. Do not fill with less than 
0.3 litres or more than 1.7 litres of water!

●	Close the lid 2 until it locks and place the 
kettle 1 on the base 6.

●	Press down the switch 4; the switch lights 
up. The water is heated.

●	The kettle switches off automatically once 
the water has boiled.

The appliance can also be switched off 
at any time by pulling up the ON/OFF O 
switch 4.

Warning: If you remove the kettle 1 from 
the base and replace it before the heating 
process is over, the kettle will not continue 
to heat the water. 
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N.B.: Only operate the kettle with the lid 2 
closed and the limescale filter 5 inserted, 
otherwise the kettle will not switch off.
For physical reasons, the base 6 may 
collect some condensation water. This is 
normal; it does not mean that the kettle 1 
leaks.
After boiling, let the kettle cool down for 
5 minutes before refilling it with water.
Do not turn on the appliance if the kettle 1 
is empty, otherwise the overheat control will 
engage and the appliance will switch itself 
off automatically.

Cleaning and 
maintenance
¡¡ Danger of electric shock!

Never immerse the device in water or place 
it in the dishwasher!
Do not steam-clean the appliance.

●	Before cleaning, unplug the appliance 
from the power outlet.

●	Clean the outside of the kettle 1 and base 
6 with a damp cloth. Do not use strong or 
abrasive cleaning agents.

●	Remove the limescale filter 5, soak it in a 
little vinegar, then rinse clean with clear 
water.

●	Rinse the kettle 1 and the limescale filter 
5 with clear water.

Descaling
Regular descaling

●● makes your kettle last longer;
●● ensures proper function;
●● saves energy.

Descale the kettle 1 with vinegar or a 
commercial descaling agent.
●	Fill the kettle 1 with water up to the 

1.7 mark and bring to a boil. Next, add a 
small amount of white vinegar and let it 
sit for several hours. You can also use a 
commercial descaling product and follow 
the manufacturer’s instructions.

●	Rinse the kettle 1 and the limescale filter 
5 with clear water.

Attention: Never use hard objects to
remove limescale residue as this will
damage the seal.

Tip: If you use the kettle daily, descale more 
frequently.

Troubleshooting
The appliance does not heat and the 
ON/OFF switch 4 does not light up.
�	The overheat control has tripped.
●	Let the kettle 1 cool down for some time 

so that the appliance can be switched on 
again.

The unit turns off before the water comes to 
a boil.
�	The kettle contains too much scale.
●	Descale the kettle as per the instructions.
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 Sicherheitshinweise
Die Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig durchlesen, 
danach handeln und auf bewahren! Bei Weitergabe des 
Geräts diese Anleitung beilegen. Dieses Gerät ist für die 
Verarbeitung haushaltsüblicher Mengen im Haushalt oder 
in haushaltsähnlichen, nicht-gewerblichen Anwendungen 
bestimmt. Haushaltsähnliche Anwendungen umfassen z. B. 
die Verwendung in Mitarbeiterküchen von Läden, Büros, 
landwirtschaftlichen und anderen gewerblichen Betrieben, 
sowie die Nutzung durch Gäste von Pensionen, kleinen Hotels 
und ähnlichen Wohneinrichtungen.

 A Stromschlaggefahr!
Das Gerät darf nur über eine vorschriftsmäßig installierte Steckdose 
mit	Erdung	an	ein	Stromnetz	mit	Wechselstrom	angeschlossen	
werden.	Stellen	Sie	sicher,	dass	das	Schutzleitersystem	der	
elektrischen Hausinstallation vorschriftsmäßig installiert ist. 
Gerät nur gemäß Angaben auf dem Typen schild anschließen 
und	betreiben.	Reparaturen	am	Gerät,	wie	z.	B.	eine	beschädigte	
Netzanschlussleitung	auswechseln,	dürfen	nur	durch	unseren	
Kundendienst	ausgeführt	werden,	um	Gefährdungen	zu	vermeiden.
Dieses	Gerät	kann	von	Kindern	ab	8	Jahren	und	darüber	und	
von	Personen	mit	reduzierten	physischen,	sensorischen	oder	
mentalen	Fähigkeiten	oder	Mangel	an	Erfahrung	und/oder	Wissen	
benutzt	werden,	wenn	sie	beaufsichtigt	oder	bezüglich	des	
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus	resultierenden	Gefahren	verstanden	haben.	Kinder	unter	
8	Jahren	sind	vom	Gerät	und	der	Anschlussleitung	fernzuhalten	
und	dürfen	das	Gerät	nicht	bedienen.	Kinder	dürfen	nicht	mit	dem	
Gerät	spielen.	Reinigung	und	Entkalkung	dürfen	nicht	durch	Kinder	
vorgenommen	werden,	es	sei	denn,	sie	sind	8	Jahre	oder	älter	und	
werden beaufsichtigt.
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Gerät,	Basis	oder	Netzkabel	niemals	in	Wasser	tauchen.
Die	Kanne	nur	mit	der	beiliegenden	Basis	verwenden.	
Nur	benutzen,	wenn	Zuleitung	und	Gerät	keine	Beschädigungen	
aufweisen.	Im	Fehlerfall	sofort	den	Netzstecker	ziehen	oder	die	
Netzspannung	ausschalten.	

 A Brandgefahr!
Basis	oder	Kanne	nicht	auf	oder	in	die	Nähe	heißer	Oberfl	ächen,	
wie	z.	B.	Herdplatten,	stellen.

 A Verbrühungsgefahr!
Das	Gerät	heizt	während	des	Gebrauchs	auf.	Deshalb	nur	am	Griff	
anfassen	und	den	Deckel	nur	im	kalten	Zustand	öffnen.
Gerät	nur	mit	eingerastetem	Deckel	benutzen.
Wenn	das	Gerät	über	die	„max.“	Markierung	befüllt	wird,	könnte	
eine	Gefahr	durch	herausspritzendes	kochendes	Wasser	entstehen.

 A Verbrennungsgefahr!
Nach	dem	Gebrauch	können	die	Oberfl	ächen	von	Heizelement	oder	
Wärmeplatte	noch	einige	Zeit	heiß	sein.

 K
Nicht in der Nähe von Wasser benutzen, das in 
Badewannen, Waschbecken oder anderen Gefäßen 
enthalten ist.

 A Erstickungsgefahr!
Kinder	nicht	mit	Verpackungsmaterial	spielen	lassen.

 A Verletzungsgefahr! 
Fehlanwendung	des	Gerätes	kann	zu	Verletzungen	führen.
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf 
dieses Gerätes aus unserem Hause 
Bosch. Sie haben ein hochwertiges 
Produkt erworben, das Ihnen viel 
Freude bereiten wird.

Teile und Bedienelemente
1	 Kanne (mit Wasserstandsanzeige)
2	 Deckel mit Verriegelung
3	 Deckel-Öffnungstaste
4	 Schalter O Ein/Aus, beleuchtet
5	 Kalksieb (herausnehmbar)
6	 Basis
7	 Kabelaufwicklung

Wichtig: Die Kanne 1 nur mit der 
beiliegenden Basis 6 verwenden.

●● Wasserkocher ausschließlich mit 
Wasser befüllen. Milch oder Instant-
Produkte brennen an und beschädigen 
das Gerät. Kanne 1 nicht ohne Wasser 
betreiben oder überfüllen, min und max 
Markierung beachten. Bei Überfüllung 
des Wasserkochers kocht das Wasser 
über! 

Vor dem ersten Gebrauch
●● Vorhandene Aufkleber und Folien 
entfernen.

●● Zuleitung aus der Kabelaufwicklung 7 
auf gewünschte Länge abwickeln und 
anschließen.

●● Kanne 1 zweimal mit klarem Wasser 
füllen und jeweils kochen lassen, um sie 
ganz zu säubern.

●● Beim ersten Aufkochen einen Esslöffel 
Haushaltsessig dazugeben.

Wasser kochen
●● Durch die Schnaupe oder den geöffneten 
Deckel 2 (Deckel-Öffnungstaste 3 
drücken) frisches Wasser einfüllen.

●● Die Füllmenge an der Wasserstands
anzeige ablesen. Nicht weniger als 
0,3 Liter und nicht mehr als 1,7 Liter 
Wasser einfüllen!

●● Deckel 2 zum Schließen einrasten lassen 
und Kanne 1 auf die Basis 6 aufsetzen.

●● Den Schalter 4 nach unten drücken, der 
Schalter leuchtet auf. Das Wasser wird 
erhitzt.

●● Der Wasserkocher schaltet nach 
Beendigung des Kochvorgangs 
automatisch ab.

Durch ziehen des Schalters O Ein/Aus 4 
nach oben kann das Gerät auch jederzeit 
ausgeschaltet werden.

Achtung: Wird die Kanne 1 vor Beendigung 
des Kochvorgangs abgehoben und wieder 
aufgesetzt, setzt sich der Kochvorgang 
nicht fort. 
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Hinweise: Nur mit geschlossenem Deckel 2 
und eingesetztem Kalksieb 5 betreiben, der 
Wasserkocher schaltet sonst nicht ab.
Aus physikalischen Gründen kann 
Kondenswasser an der Basis 6 entstehen. 
Dies ist jedoch ein normaler Vorgang, die 
Kanne 1 ist nicht undicht.
Gerät nach jedem Kochvorgang 5 Minuten 
abkühlen lassen, bevor wieder Wasser 
eingefüllt wird.
Gerät nicht einschalten, wenn die Kanne 1 
leer ist, sonst schaltet sich das Gerät durch 
den Überhitzungsschutz automatisch ab.

Reinigung und Pflege
¡¡ Stromschlaggefahr!

Das Gerät niemals in Wasser tauchen oder 
in den Geschirrspüler geben!
Keinen Dampfreiniger benutzen.

●● Netzstecker ziehen.
●● Kanne 1 und Basis 6 mit einem 
Tuch außen nur feucht abwischen. 
Keine scharfen oder scheuernden 
Reinigungsmittel verwenden.

●● Kalksieb 5 entnehmen und in etwas Essig 
einlegen mit klarem Wasser ausspülen.

●● Kanne 1 und Kalksieb 5 mit klarem 
Wasser nachspülen.

Entkalken
Regelmäßiges Entkalken

●● verlängert die Lebensdauer des Gerätes;
●● gewährleistet eine einwandfreie Funktion;
●● spart Energie.

Die Kanne 1 mit Essig oder einem 
handelsüblichen Entkalkungsmittel entkalken.

●● Kanne 1 bis zur Markierung 1.7 mit 
Wasser befüllen und aufkochen lassen. 
Anschließend mit etwas Haushaltsessig 
auffüllen und mehrere Stunden einwirken 
lassen oder Entkalkungsmittel nach 
Herstellerangaben anwenden.

●● Anschließend Kanne 1 und Kalksieb 5 mit 
klarem Wasser spülen.

Achtung: Kalkreste keinesfalls mit harten
Gegenständen entfernen, sonst wird die
Dichtung beschädigt.

Tipp: Den Wasserkocher bei täglicher 
Benutzung öfters entkalken.

Kleine Störungen selbst 
beheben
Das Gerät heizt nicht, der Schalter  
Ein/Aus 4 leuchtet nicht auf.
ÆÆDer Überhitzungsschutz hat geschaltet.
●● Die Kanne 1 längere Zeit abkühlen 
lassen, damit das Gerät wieder 
eingeschaltet werden kann.

Das Gerät schaltet vor Beendigung des 
Kochvorgangs ab.
ÆÆDas Gerät ist verkalkt.
●● Das Gerät nach Anweisung entkalken.
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Consignes de sécurité
Lire attentivement ce mode d’emploi, s’y conformer lors de 
l’utilisation et le conserver ! Veuillez joindre ce mode d’emploi 
si vous passez l’appareil à quelqu’un d’autre. Cet appareil est 
conçu pour la préparation de quantités usuelles, dans le cadre 
d’un foyer ou d’un usage non commercial de type domestique. 
Citons p. ex. les cuisines du personnel dans les commerces, 
bureaux, exploitations agricoles et établissements artisanaux 
ainsi que les clients de pensions, petits hôtels et toute autre 
résidence de type similaire.

 A Risque de chocs électriques !
L‘appareil	doit	être	branché	uniquement	sur	un	réseau	à	courant	
alternatif par l‘intermédiaire d‘une prise secteur installée de 
manière	conforme	et	disposant	d‘une	connexion	à	la	terre.	Assurez-
vous	que	le	système	à	conducteur	de	protection	de	l’installation	
électrique	de	votre	maison	soit	conforme.	Ne brancher et n’utiliser 
l’appareil	que	conformément	aux	données	indiquées	sur	la	
plaque	signalétique.	Les	réparations	sur	l’appareil	telles	que	le	
remplacement d’un cordon endommagé ne doivent être effectuées 
que	par	notre	SAV	afi	n	d’éliminer	tout	danger.
Cet	appareil	peut	être	utilisé	par	des	enfants	à	partir	de	8	ans	et	
par	des	personnes	ayant	des	facultés	physiques,	sensorielles	
ou	mentales	réduites	ou	manquant	d’expérience	et/ou	de	
connaissances	à	condition	d’être	surveillés	ou	d’avoir	été	informés	
quant	à	la	bonne	utilisation	de	l’appareil	et	d’avoir	compris	les	
dangers	qui	en	découlent.	Les	enfants	de	moins	de	8	ans	doivent	
être tenus éloignés de l’appareil et du cordon d’alimentation et 
ne doivent pas utiliser l’appareil. Ne pas laisser les enfants jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et le détartrage ne doivent pas 
être effectués par des enfants sauf s’ils ont 8 ans ou plus et sont 
surveillés.
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Ne	jamais	immerger	l’appareil,	le	socle	ni	le	cordon	d’alimentation	
dans l’eau. Utiliser la bouilloire exclusivement avec le socle fourni.
N’utiliser	la	machine	que	lorsque	le	cordon	électrique	et	l’appareil	
ne	présentent	aucun	dommage.	En	cas	de	défaut,	débrancher	
immédiatement	la	fi	che	secteur	ou	couper	la	tension	du	réseau.

 A Risque d’incendie !
Ne jamais poser le socl. ou la bouilloire sur des surfaces chaudes 
(tables	de	cuisson	par	ex.)	ou	à	proximité	de	celles-ci.

 A Risque de brûlures !
L’appareil	chauffe	pendant	son	utilisation.	Ne	le	saisir	que	par	la	
poignée	et	n’ouvrir	le	couvercle	qu’une	fois	qu’il	a	refroidi.
Utiliser	l’appareil	uniquement	lorsque	le	couvercle	est	verrouillé.
Le niveau d’eau ne doit jamais dépasser le repère « max. » pour 
éviter	que	l’eau	en	ébullition	ne	jaillisse	hors	de	l’appareil.

 A Risque de brûlure !
Après	l’utilisation,	les	surfaces	de	l’élément	chauffant	ou	de	la	
plaque	chauffante	peuvent	rester	chaudes	pendant	une	certaine	
durée.

 KNe pas utiliser l’appareil à proximité de l’eau contenue 
dans une baignoire, un lavabo ou d’autres récipients.

 A Risque d’étouffement !
Ne pas laisser les enfants jouer avec les emballages.

 A Risque de blessure !
L’utilisation inappropriée de la machine peut entraîner des bles-
sures.
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Félicitation pour avoir choisi cet appareil 
Bosch. Vous avez fait l’acquisition 
d’un produit de haute qualité, qui vous 
apportera satisfaction. 

Eléments et commandes
1	� Bouilloire  

(avec indication du niveau d’eau)
2	 Couvercle avec verrouillage
3	 Bouton d’ouverture du couvercle
4	 Bouton O Marche/Arrêt, éclairé 
5	 Filtre à calcaire (amovible)
6	 Socle
7	 Enrouleur de câble 

Important : Utiliser la bouilloire 1 exclusive-
ment avec le socle 6 fourni.
●	Remplir la bouilloire exclusivement 

d’eau. Le lait ou les préparations instan-
tanées brûlent et endommagent l’appa-
reil. Ne jamais utiliser la bouilloire 1 sans 
eau ou en la remplissant trop, respecter 
les repères min et max. Lorsque la 
bouilloire est trop remplie, l’eau déborde 
en bouillant ! 

Avant la première 
utilisation

●	Retirer les autocollants et les films 
d’emballage.

●	Dérouler la longueur de cordon électrique 
nécessaire de l’enrouleur 7 et brancher 
l’appareil.

●	Afin de bien nettoyer la bouilloire 1, la 
remplir d’eau fraîche et faire bouillir, 
répéter cette opération une deuxième fois.

●	La première fois, ajouter une cuillère à 
soupe de vinaigre.

Faire bouillir l’eau
●	Remplir d’eau fraîche par le bec ou en 

ouvrant le couvercle 2 (appuyer sur le 
bouton 3 d’ouverture du couvercle).

●	Vérifier le niveau d’eau sur l’indicateur du 
niveau d’eau ; ne pas remplir avec moins 
de 0,3 litre et plus de 1,7 litre d’eau !

●	Fermer le couvercle 2 en l’enclipsant, 
placer la bouilloire 1 sur le socle 6.

●	Faire basculer le bouton 4 vers le bas, le 
bouton s’allume. L’eau chauffe.

●	La bouilloire s’éteint automatiquement 
une fois que l’eau a bouilli.

L’appareil peut également être éteint à tout 
moment en faisant basculer le bouton O 
Marche/Arrêt 4 vers le haut.

Attention : Si vous retirez la bouilloire 1 
avant la fin du cycle de chauffage et que 
vous la reposez, le cycle de chauffage ne 
reprend pas. 
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Remarques : Utiliser la bouilloire unique-
ment lorsque le couvercle 2 est fermé et 
que filtre à calcaire 5 est en place, sinon la 
bouilloire ne s’arrête pas.
Pour des raisons physiques, de l’eau peut 
se condenser au niveau du socle 6. C’est 
un phénomène tout à fait normal et ne 
signifie pas que la bouilloire 1 présente un 
défaut d’étanchéité.
Après chaque utilisation, laisser refroidir la 
bouilloire 5 minutes avant de la remplir de 
nouveau d’eau.
Ne pas mettre l’appareil en marche lorsque 
la bouilloire 1 est vide. En effet, dans ce cas 
l’appareil se déconnecte automatiquement 
en raison de la surchauffe. 

Nettoyage et entretien 
¡¡ Risque de choc électrique !

Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau, ne 
pas le mettre en lave-vaisselle !
Ne pas utiliser de nettoyeur à vapeur.

●	Débrancher la prise réseau.
●	Nettoyer l’extérieur de la bouilloire 1 et 

du socle 6 à l’aide d’un chiffon humide. 
Ne pas utiliser de produit nettoyant trop 
puissant ou abrasif.

●	Retirer le filtre à calcaire 5 et le tremper 
dans un peu de vinaigre. Rincer à l’eau 
courante.

●	Ensuite rincer de nouveau la bouilloire 1 
et le filtre à calcaire 5 à l’eau courante.

Détartrage
Détartrer régulièrement la bouilloire 

●● afin de prolonger sa durée de vie,
●● afin de garantir un fonctionnement 
optimal,

●● et afin d’économiser l’énergie.

Pour détartrer la bouilloire 1, utiliser du 
vinaigre ou un produit détartrant courant 
distribué dans le commerce.
●	Remplir la bouilloire 1 d’eau jusqu’au 

repère 1.7 et faire bouillir. Ajouter 
ensuite un peu de vinaigre et laisser 
agir plusieurs heures ; ou bien utiliser du 
produit détartrant et se conformer aux 
indications du fabricant.

●	Rincer la bouilloire 1 et le filtre à calcaire 
5 à l’eau courante.

Attention : Ne jamais retirer les résidus
de calcaire avec un objet dur, cela
endommagerait l’étanchéité.

Conseil pratique : Si vous utilisez la 
bouilloire quotidiennement, la détartrer plus 
fréquemment.

Régler soi-même les 
petites défaillances
L’appareil ne chauffe pas, le bouton 
Marche/Arrêt 4 ne s’allume pas.
�	La protection contre la surchauffe ne 

s’active pas.
●	Laisser suffisamment refroidir la bouilloire 

1 afin de pouvoir l’utiliser de nouveau.

La bouilloire s’arrête avant que le cycle de 
chauffage ne soit terminé.
�	Cela signifie qu’elle est entartrée.
●	Détartrer la bouilloire conformément aux 

indications.
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Указания по безопасности
Внимательно прочтите инструкцию по эксплуатации, 
соблюдайте ее указания и тщательно храните ее! 
Передавая прибор другому человеку, дайте ему эту 
инструкцию. Данный прибор предназначен для домашнего 
использования, или для использования в некоммерческой, 
бытовой среде. 

 A Опасность поражения током!
Прибор	можно	подключать	только	к	электросети	переменного	
тока	через	установленную	согласно	предписаниям	розетку	с	
заземлением.	Убедитесь,	что	система	заземления	в	домашней	
электропроводке	установлена	согласно	предписаниям.	
При	подключении	прибора	и	его	эксплуатации	соблюдайте	
данные,	приведенные	на	заводской	табличке.	Ремонт	прибора	
(напр.,	замену	поврежденного	сетевого	кабеля)	разрешается	
производить	из	соображений	безопасности	только	нашей	
сервисной	службе.
Этот	прибор	могут	использовать	дети	старше	8	лет	и	лица	с	
ограниченными	физическими,	сенсорными	или	умственными	
способностями	или	не	имеющими	достаточного	опыта	или	
знаний,	если	они	находятся	под	присмотром	или	прошли	
соответствующий	инструктаж	относительно	безопасного	
пользования	прибором	и	уяснили	для	себя,	какую	опасность	
несет	в	себе	прибор.	Детей	младше	8	лет	нельзя	подпускать	
к	прибору	и	шнуру	питания,	им	не	разрешается	пользоваться	
прибором.	Детям	нельзя	играть	с	прибором.	Производить	
очистку	и	удаление	накипи	детям	не	разрешается,	за	
исключением	тех	случаев,	если	они	старше	8	лет	и	выполняют	
эти	действия	под	наблюдением	взрослых.
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Ни	в	коем	случае	не	погружайте	прибор,	базу	или	сетевой	
кабель	в	воду.	Используйте	чайник	только	вместе	с	
прилагающейся	к	нему	базой.
Пользоваться	прибором	допускается	только	при	отсутствии	
повреждений	кабеля	и	прибора.	В	случае	неисправности	
сразу	же	вынуть	штекер	из	розетки	или	выключить	сетевое	
напряжение.

 A Опасность возгорания!
Не	ставьте	базу	или	чайник	на	горячие	поверхности,	например,	
на	электроплиту,	или	вблизи	них.

 A Опасность ошпаривания!
Во	время	эксплуатации	прибор	нагревается.	Поэтому	беритесь	
только	за	ручку	и	открывайте	крышку	только	в	холодном	
состоянии.	Используйте	прибор	только	с	зафиксированной	
крышкой.	Если	прибор	заполняется	до	отметки	«max»,	то	может	
возникнуть	опасность	от	брызг	кипящей	воды.

 A Опасность ожогов!
После	использования	поверхности	нагревательного	элемента	
или	нагревательной	пластины	могут	оставаться	горячими	еще	
определенное	время.

 KНе пользуйтесь прибором рядом с водой, налитой 
в ванну, раковину или иные емкости.

 A Опасность удушения!
Не	разрешайте	детям	играть	с	упаковочным	материалом.

 A Опасность травмирования!
Неправильное	применение	прибора	может	привести	к	травмам.
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Поздравляем с приобретением 
данного прибора компании Bosch.
Вы приобрели высококачественное 
изделие, которое доставит Вам массу 
удовольствия.

Составные части и 
элементы управления
1	 Чайник (с индикатором уровня воды)
2	 Крышка с фиксатором
3	 Кнопка открывания крышки
4	 �Выключатель O ВКЛ./ВЫКЛ.,  

с подсветкой
5	 Фильтр от накипи (съемный)
6	 Подставка
7	 Фиксатор для шнура

Внимание: Используйте чайник 1 только 
с подставкой 6, входящей в комплект.
●	Наливайте в чайник только воду. 
Молоко и растворимые напитки 
подгорят и приведут к повреждению 
чайника. Не включайте чайник 1 
без воды и не наполняйте его водой 
чрезмерно; уровень воды в чайнике не 
должен быть ниже отметки min и выше 
отметки max. Если налить в чайник 
слишком много воды, при кипении она 
будет выплескиваться! 

Перед первым 
использованием

●	Удалите с прибора все наклейки и 
пленку.

●	Сняв сетевой шнур с фиксатора 7, 
отмотайте его на необходимую длину 
и включите в розетку.

●	Наполните чайник 1 водой. Доведите 
воду до кипения и слейте ее. Повто-
рите процедуру несколько раз. Это 
поможет очистить чайник и подготовить 
его к использованию.

●	При первом кипячении воды добавьте 
в нее столовую ложку белого уксуса.

Кипячение
●	Налейте в чайник питьевую воду через 
носик или через открытую крышку 2 
(нажмите кнопку открывания крышки  3).

●	Считайте объем на индикаторе уровня 
воды, заливайте не менее 0,3 литра и 
не более 1,7 литра воды!

●	Закройте крышку 2 до характерного 
щелчка и установите чайник 1 на 
подставку 6.

●	Нажмите вниз выключатель 4, он заго-
рится. Вода разогревается.

●	Чайник автоматически выключается по 
окончании процесса кипячения.

Прибор можно выключить в любое время, 
переключив выключатель O ВКЛ./ВЫКЛ. 
4 вверх.

Предостережение: Если снять чайник 
1 с подставки раньше, чем завершится 
процесс нагревания, а затем повторно 
установить чайник на подставку, процесс 
нагревания воды не будет продолжен. 
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Важно! Используйте прибор только с 
закрытой крышкой 2 и вставленным 
фильтром от накипи 5, иначе чайник не 
будет выключаться.
По причинам, связанным с физическими 
процессами, на подставке 6 может 
скапливаться конденсированная вода. 
Это нормальное явление, которое не 
указывает на то, что чайник 1 протекает.
После кипячения дайте чайнику остыть 
5 минут, прежде чем повторно наполнять 
его водой.
Не включайте чайник 1, не наполнив его 
водой, иначе сработает предохранитель 
от перегрева и прибор отключится 
автоматически.

Чистка и обслуживание
¡¡ Опасность поражения 

электрическим током!
Никогда не погружайте прибор в воду и 
не мойте его в посудомоечной машине!
Не применяйте пароочистители для 
очистки прибора.

●	Выньте вилку прибора из розетки.
●	Наружную поверхность чайника 1 и 
подставки 6 протирайте увлажненной 
тканью. Не используйте для чистки 
сильнодействующие и абразивные 
чистящие средства.

●	Снимите фильтр от накипи 5, погру-
зите его в слабый раствор уксуса и 
тщательно промойте чистой водой.

●	Ополосните чайник 1 и фильтр от 
накипи 5 чистой водой.

Очистка от накипи
Регулярная очистка от накипи

●● продлит срок службы чайника;
●● обеспечит его надлежащую 
работоспособность;

●● позволит сэкономить электроэнергию.

Для очистки чайника 1 от накипи исполь-
зуйте столовый уксус или имеющиеся в 
продаже средства для удаления накипи.
●	Наполните чайник 1 водой до отметки 

1.7 и доведите ее до кипения. Затем 
добавьте в воду небольшое количество 
белого уксуса и дайте воде отстояться 
несколько часов. Также можно исполь-
зовать специальное средство для 
удаления накипи, следуя инструкциям 
его изготовителя.

●	Ополосните чайник 1 и фильтр от 
накипи 5 чистой водой.

Предостережение: Ни в коем случае
не используйте для удаления накипи
твердые предметы, которые могут
нарушить герметичность чайника.

Полезный совет: При ежедневном 
использовании чайника накипь следует 
удалять более часто.

Самостоятельное 
устранение мелких 
неисправностей
Прибор не нагревает воду, выключатель 
ВКЛ./ВЫКЛ. 4 не загорается.
�	Cработал предохранитель от перегрева.
●	Дайте чайнику 1 остыть некоторое 
время и повторно включите прибор.

Чайник выключается до того, как заки-
пает вода.
�	В чайнике скопилось слишком много 
накипи.

●	Очистьте чайник от накипи, следуя 
вышеизложенным инструкциям.
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Zasady bezpieczeństwa
Należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, przestrzegać 
jej i zachować ją! Przekazując urządzenie innej osobie 
należy dołączyć niniejszą instrukcję. To urządzenie jest 
przeznaczone do przygotowywania małych ilości produktu 
na użytek domowy, w warunkach zbliżonych do domowych, 
lub do zastosowań niekomercyjnych. Warunki zbliżone do 
domowych obejmują na przykład zastosowanie w kuchniach 
dla pracowników w sklepach, biurach, gospodarstwach rolnych 
i innych małych fi rmach. Urządzenie może być także używane 
przez gości w pensjonatach, małych hotelach i podobnych 
obiektach mieszkalnych.

 A Niebezpieczeństwo porażenia prądem!
Urządzenie	musi	być	podłączone	do	sieci	elektrycznej	prądu	
zmiennego	poprzez	prawidłowo	zainstalowane	gniazdo	z	
uziemieniem.	Proszę	się	upewnić,	że	układ	przewodów	ochronnych	
domowej	instalacji	elektrycznej	jest	wykonany	zgodnie	z	przepisami.	
Urządzenie	należy	zawsze	podłączać	do	sieci	elektrycznej	i	
stosować	zgodnie	z	danymi	na	tabliczce	znamionowej.	Ze	względów	
bezpieczeństwa	wszelkie	naprawy	urządzenia,	takie	jak	np.	
wymiana	uszkodzonego	kabla	sieciowego,	może	przeprowadzać	
wyłącznie	nasz	serwis.
Dzieciom	powyżej	8	lat	oraz	osobom	o	zredukowanych	
zdolnościach	fi	zycznych,	sensorycznych	i	umysłowych	lub	
nieposiadającym	odpowiedniego	doświadczenia	i/lub	wiedzy	wolno	
używać	urządzenia	tylko	pod	warunkiem,	że	znajdują	się	pod	opieką	
innych	osób	lub	zostały	poinstruowane	w	zakresie	bezpiecznej	
obsługi	urządzenia	i	rozumieją	zagrożenia	z	niej	wynikające.	Dzieci	
poniżej	8	lat	nie	mogą	obsługiwać	urządzenia.	Należy	uniemożliwić	
im	dostęp	do	urządzenia	i	przewodu	podłączeniowego.	Dzieciom	
nie	wolno	bawić	się	urządzeniem.	Czynności	z	zakresu	czyszczenia	
i	odwapniania	urządzenia	nie	mogą	być	wykonywane	przez	dzieci,	
chyba	że	są	one	w	wieku	co	najmniej	8	lat	i	pod	nadzorem.
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Nigdy	nie	zanurzać	urządzenia,	podstawy	ani	kabla	sieciowego	w	
wodzie.	Używać	dzbanka	tylko	z	dostarczoną	podstawą.
Użytkować	tylko	wtedy,	gdy	przewód	zasilania	oraz	urządzenie	są	
sprawne.	W	razie	błędu	natychmiast	odłączyć	wtyczkę	od	gniazda	i	
wyłączyć	napięcie	sieciowe.

 A Niebezpieczeństwo pożaru!
Nie	stawiać	podstawy	ani	dzbanka	na	gorących	powierzchniach,	np.	
palnikach	kuchenek	elektrycznych,	ani	w	ich	pobliżu.

 A Niebezpieczeństwo oparzenia!
Urządzenie	rozgrzewa	się	w	czasie	użytkowania.	Chwytać	
urządzenie	tylko	za	uchwyt;	pokrywę	otwierać	tylko	wtedy,	gdy	
urządzenie	jest	zimne.
Używać	urządzenia	wyłącznie	z	zablokowaną	pokrywą.
Jeżeli	urządzenie	zostanie	napełnione	powyżej	poziomu	znacznika	
„max.”,	może	dojść	do	wytryśnięcia	wrzącej	wody.

 A Niebezpieczeństwo poparzenia!
Powierzchnie	elementu	grzejnego	lub	płyty	grzewczej	mogą	być	
gorące	jeszcze	przez	jakiś	czas	po	użyciu.

 KNie używać w pobliżu wanien, umywalek lub innych 
zbiorników, w których znajduje sią woda.

 A Ryzyko uduszenia!
Nie	wolno	pozwalać	dzieciom	bawić	się	opakowaniem.

 A Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Nieodpowiednie	używanie	urządzenia	może	prowadzić	do	
powstania	obrażeń.
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Gratulujemy zakupu urządzenia firmy 
Bosch. To wysokiej jakości urządzenie 
zapewni Państwu zadowolenie z jego 
użytkowania.

Części i przyciski 
sterujące
1	 Czajnik (ze wskaźnikiem poziomu wody)
2	 Pokrywa z blokadą
3	 Przycisk otwierania pokrywy
4	 O Przycisk ON/OFF, podświetlony
5	 Filtr kamienia (wyjmowalny)
6	 Podstawa
7	 Zaczep na kabel

Ważne: Czajnik 1 może być używany 
wyłącznie z załączoną podstawą 6.
●	Do czajnika można wlewać wyłącznie 

wodę. Mleko i napoje rozpuszczalne 
podgrzewane w czajniku przypalą się, 
powodując uszkodzenie urządzenia. Nie 
wolno włączać czajnika 1 bez wody ani go 
przepełniać. Należy stosować się do ozna-
czeń poziomu wody min i max. Jeśli w 
czajniku jest za dużo wody, woda wykipi! 

Przed pierwszym użyciem
●	Usunąć naklejki i folie.
●	Rozwinąć kabel z zaczepu na kabel 7 na 
odpowiednią odległość i podłączyć go do 
gniazda zasilania.

●	Napełnić czajnik 1 wodą. Zagotować 
wodę, a następnie ją wylać. Procedurę 
należy powtórzyć. W ten sposób mamy 
pewność, że czajnik jest czysty i nadaje 
się do codziennego użytku.

●	Podczas pierwszego gotowania do wody 
należy dolać łyżeczkę białego octu.

Gotowanie wody
●	Napełnić czajnik świeżą wodą przez 
dziobek lub otwartą pokrywę 2 (po naciś-
nięciu przycisku otwierania pokrywy 3).

●	Odczytać ilość wlanej wody na wskaź-
niku, nie wlewać mniej niż 0,3 l i nie 
więcej niż 1,7 l wody!

●	Po dokładnym zamknięciu pokrywy 2, 
umieścić czajnik 1 na podstawie 6.

●	Wcisnąć przełącznik 4 w dół, przełącznik 
podświetla się. Woda jest podgrzewana.

●	Po zakończeniu gotowania czajnik auto-
matycznie się wyłącza.

Urządzenie można w każdej chwili wyłą-
czyć, przesuwając przełącznik O  
ON/OFF 4 do góry.

Ostrzeżenie: Jeśli czajnik 1 zostanie zdjęty 
z podstawy przed zakończeniem grzania, a 
następnie ponownie na niej umieszczony, 
gotowanie wody nie będzie kontynuowane.
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Uwaga: Czajnika używać wyłącznie z 
zamkniętą pokrywą 2 i włożonym filtrem 
kamienia 5, w innym wypadku urządzenie 
nie wyłączy się.
Na podstawie 6 może skraplać się woda 
w naturalny sposób. Jest to normalne i nie 
oznacza przeciekania czajnika 1.
Po zagotowaniu wody należy zostawić 
czajnik przez 5 minut, aby ostygł przed 
ponownym wlaniem wody.
Nie należy włączać pustego czajnika 1. 
W takim przypadku włączy się zabezpie-
czenie przed przegrzaniem, a urządzenie 
zostanie wyłączone automatycznie.

Czyszczenie i 
konserwacja
¡¡ Ryzyko porażenia prądem!

Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie 
lub umieszczać w zmywarce do naczyń!
Nie należy czyścić urządzenia parą.

●	Przed czyszczeniem urządzenie należy 
odłączyć od gniazda zasilania.

●	Obudowę czajnika 1 i podstawę 6 czyścić 
wilgotną szmatką. Nie stosować silnych 
ani ściernych środków czyszczących.

●	Filtr kamienia 5, należy wyciągnąć, zamo-
czyć w niewielkiej ilości octu, a następnie 
opłukać czystą wodą.

●	Następnie czajnik 1 i filtr kamienia 5 
opłukać czystą wodą.

Odkamienianie
Regularne odkamienianie

●● zapewnia dłuższą żywotność czajnika,
●● gwarantuje prawidłowe działanie,
●● zwiększa energooszczędność.

Czajnik 1 należy odkamieniać, używając 
octu lub dostępnych w sprzedaży środków 
do odkamieniania.
●	Napełnić czajnik 1 wodą do poziomu 

symbolu 1.7 i ją zagotować. Następnie 
dodać niewielką ilość białego octu i pozo-
stawić na kilka godzin. Można również 
użyć dostępnych w sprzedaży środków 
do odkamieniania i postępować zgodnie z 
instrukcjami producenta.

●	Po odkamienieniu czajnik 1 i filtr kamienia 
5 wypłukać czystą wodą.

Ostrzeżenie: Do usuwania osadu z kamie-
nianie wolno używać ostrych przedmiotów, 
ponieważ w wyniku uszkodzenia urzą-
dzenie może utracić szczelność.

Wskazówka: W przypadku codziennego 
użytkowania czajnik należy odkamieniać 
częściej.

Rozwiązywanie 
problemów
Urządzenie nie grzeje, przełącznik  
ON/OFF 4 nie podświetla się.
�	Oznacza to, że zostało włączone zabez-
pieczenie przed przegrzaniem.

●	Aby ponownie włączyć czajnik 1, należy 
poczekać, aż ostygnie.

Czajnik wyłącza się, zanim woda zacznie 
wrzeć. 
�	Oznacza to, że w czajniku jest za dużo 

kamienia.
●	Należy usunąć kamień z czajnika, postę-
pując zgodnie z instrukcją.
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Інструкції з техніки безпеки
Інструкцію з експлуатації треба уважно прочитати, діяти 
відносно до вказівок, що містяться в ній, і добре зберігати! 
Передаючи цей прилад іншій людині, дайте їй цю інструкцію. 
Цей прилад призначений для використання у непромислових 
масштабах у домашніх умовах або в умовах, подібних до 
домашніх. Під подібними до домашніх умовами слід розуміти, 
наприклад, використання в кухнях для співробітників в 
магазинах, офісах, на сільськогосподарських та інших 
промислових підприємствах, а також використання гостями в 
пансіонах, невеликих готелях та подібних місцях тимчасового 
проживання.

 A Небезпека ураження електричним струмом!
Прилад	можна	підключати	до	електромережі	змінного	
струму	тільки	через	розетку	з	заземленням,	яка	інстальована	
згідно	з	нормами.	Пepeкoнaйтecя,	щo	cиcтeмa	зaзeмлeння	
eлeктpoпpoвoдки	в	бyдинкy	встановлена	згiднo	з	дiючими	
нормами.	Прилад	дозволяється	вмикати	у	розетку	і	експлуатувати	
лише	відповідно	до	даних,	зазначених	на	заводській	табличці.	
Щоб	уникнути	небезпек,	ремонтувати	прилад,	напр.,	міняти	
пошкоджений	шнур,	дозволяється	лише	в	нашій	сервісній	
майстерні.	
Цим	приладом	дозволяється	користуватися	дітям	віком	понад	
8	років	і	особам	з	обмеженими	психічними,	чуттєвими	або	
розумовими	здатностями	або	недостатнім	досвідом	та/або	
недостатніми	знаннями,	якщо	вони	роблять	це	під	наглядом	
або	пройшли	відповідний	інструктаж	стосовно	безпечного	
використання	приладу	та	зрозуміли	небезпеку,	пов’язану	з	
приладом.	Дітей	віком	до	8	років	не	можна	допускати	близько	до	
приладу	або	шнура	живлення;	їм	забороняється	користуватися	
приладом.	Дітям	забороняється	гратися	з	приладом.	Чищення	
та	видалення	накипу	дозволяється	дітям	лише	старше	8	років	і	
виключно	під	наглядом	дорослих.
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Ніколи	не	занурюйте	прилад,	підставку	або	кабель	живлення	у	
воду.	Використовуйте	чайник	лише	з	підставкою,	яка	додається	в	
комплекті.

Приладом	дозволяється	користуватися	лише	за	умови	відсутності	
пошкоджень	шнура	і	самого	приладу.	У	разі	несправності	
негайно	витягніть	штепсель	із	розетки	або	вимкніть	напругу	в	
електромережі.

 A Небезпека пожежі!
Не	ставте	підставку	або	чайник	на	гарячі	поверхні	або	поблизу	них,	
напр.,	на	плиту.

 A Небезпека отримання опіків!
Під	час	використання	прилад	нагрівається.	Тому	беріть	його	лише	
за	ручку	і	відкривайте	кришку	лише	коли	пристрій	охолоне.
Користуйтеся	приладом	лише	з	кришкою,	що	зайшла	в	
зачеплення.	Коли	прилад	наповнений	водою	вище	позначки	«max»	
рівня,	існує	ризик	розбризкування	киплячої	води.

 A Небезпека опіків!
Після	використання	приладу	поверхні	нагрівального	елемента	
або	нагрівальної	плити	можуть	залишатися	гарячими	впродовж	
певного	часу.

 K Не користуйтеся приладом поблизу заповненої 
водою ванни, раковини або інших ємностей.

 A Небезпека ядухи!
Не	дозволяйте	дітям	гратися	з	пакувальними	матеріалами.

 A Небезпека травмування! 
Неправильне	поводження	з	приладом	може	стати	причиною	травм.	
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Вітаємо Вас з придбанням приладу 
виробництва Bosch. Ви придбали 
високоякісний продукт, який принесе 
Вам багато задоволення.

Деталі і елементи 
управління
1	 Чайник (з індикатором рівня води)
2	 Кришка з фіксатором
3	 Кнопка для відкривання кришки
4	 Вимикач O, з підсвічуванням
5	 Сито від накипу (виймається)
6	 Підставка
7	 Барабан для намотування шнура

Важливо: Використовуйте чайник 1 лише 
з доданою підставкою 6.
●	В електричний чайник дозволяється 

заливати лише воду. Молоко або 
розчинні продукти підгорають та пошко-
джують прилад. Не вмикайте чайник 1 
без води і не переповнюйте його, слід-
куйте за позначками мін і макс. При 
переповненні електричного чайника 
вода переливається через край! 

Перед першим 
використанням

●	Зніміть наявні наклейки та плівки.
●	Розмотайте шнур з барабана для намо-
тування шнура 7 на необхідну довжину 
і під’єднайте його.

●	Наповніть чайник 1 два рази чистою 
водою і кожного разу прокип’ятіть, щоб 
ретельно прочистити чайник.

●	При першому кип’ятінні додайте одну 
столову ложку господарчого оцту. 

Кип’ятіння води
●	Налийте свіжу воду через носик або 
відкриту кришку 2 (натисніть кнопку для 
відкривання кришки 3).

●	Кількість див. на індикаторі рівня води. 
Наливайте не менше 0,3 л і не більше 
1,7 л води!

●	Щоб закрити кришку 2, дайте їй увійти 
в зачеплення, і поставте чайник 1 на 
підставку 6.

●	Притисніть вимикач 4 вниз, вимикач 
загорається. Вода нагрівається.

●	Після завершення процесу кип’ятіння 
електричний чайник автоматично 
вимикається.

Прилад можна в будь-який момент 
вимкнути також і підніманням вимикача 
O 4 вверх.

Увага: Якщо підняти чайник 1 і знову
поставити на підставку до завершення
процесу кип’ятіння, вода продовжує
кип’ятитися.
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Вказівки: Використовуйте чайник лише із 
закритою кришкою 2 і вставленим ситом 
від накипу 5, інакше електричний чайник 
не вимкнеться.
Із фізичних причин на підставці 6 може 
збиратися конденсат. Це нормальне 
явище і не значить, що чайник 1 протікає.
Після кожного кип’ятіння дайте приладу 
охолонути 5 хвилин, перш ніж знову 
наливати в нього воду.
Не вмикайте прилад, якщо чайник 
1 порожній, інакше прилад автома-
тично вимкнеться завдяки захисту від 
перегрівання.

Очищення і догляд
¡¡ Небезпека ураження 

електричним струмом!
Ні в якому разі не занурюйте прилад 
у воду і не мийте його в посудомийній 
машині!
Ніколи не використовуйте паровий 
очищувач.

●	Витягніть штепсель з розетки.
●	Очищайте чайник 1 і підставку 6 зовні 
лише мокрою ганчіркою. Не використо-
вуйте агресивні мийні засоби або такі, 
що дряпають.

●	Вийміть сито від накипу 5, потримайте 
його в оцті і сполосніть чистою водою. 

●	Іще раз сполосніть чайник 1 і сито від 
накипу 5 чистою водою.

Видалення накипу
Регулярне видалення накипу

●● продовжує строк служби приладу;
●● забезпечує бездоганну роботу приладу;
●● заощаджує електроенергію.

Видаляйте накип в чайнику 1 оцтом або 
іншим стандартним засобом для вида-
лення накипу.
●	Налийте у чайник 1 воду до позначки 

1.7 і закип’ятіть її. Після цього налийте 
невелику кількість господарчого оцту і 
залиште на декілька годин або викори-
стайте засіб для видалення накипу у 
відповідності до даних виробника.

●	Після цього сполосніть чайник 1 і сито 
від накипу 5 чистою водою.

Увага: Не використовуйте для видалення 
накипу тверді предмети, які можуть 
пошкодити герметичність чайника.

Рекомендація: При щоденному викорис-
танні електричного чайника видаляйте 
накип частіше.

Самостійне усунення 
невеликих неполадок
Прилад не нагріває воду, вимикач 4 не 
загорається.
�	Увімкнутий захист від перегрівання.
●	Дайте чайнику 1 довгий час охолонути, 
щоб знову можна було увімкнути 
прилад.

Прилад вимикається до завершення 
процесу кип’ятіння.
�	У приладі назбирався накип.
●	Видаліть накип з приладу у відповід-
ності до інструкцій.
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Güvenlik uyarıları
Kullanım kılavuzunu lütfen itinalı olarak okuyun, kılavuzdaki 
bilgilere göre hareket edin ve kılavuzu saklayın! Cihazı 
başkasına verecek olursanız iş bu kılavuzu da ekleyin. 
Bu cihaz, evde ya da ev ortamına benzer, ticari olmayan 
uygulamalarda küçük miktarlarda kullanım için öngörülmüştür. 
Ev ortamına benzer uygulamalar deyimiyle, dükkan, büro, 
tarımsal ve başka işletmelerin personel mutfaklarında ayrıca 
pansiyon, küçük otel ve benzer konaklama tesislerinin 
misafi rleri tarafından kullanılması kastedilmektedir.

 A Elektrik çarpma tehlikesi!
Cihaz	sadece	kurallara	uygun	şekilde	monte	edilmiş	olan	
topraklamalı	bir	priz	üzerinden	alternatif	akımlı	bir	akım	şebekesine	
bağlanabilir.	Evinizin	koruyucu	hat	kurulumunun	uzmanca	yapılmış	
olmasını	sağlayınız.	Cihazı	sadece		tip	plaketindeki	bilgilere	göre	
bağlayın	ve	işletin.	Cihazda,	hasar	görmüş	bir	elektrik	kablosunun	
değiştirilmesi	gibi	onarımlar,	tehlikeleri	önlemek	için,	sadece	yetkili	
servisimiz	tarafından	yapılmalıdır.

Bu	cihaz	8	yaş	ve	üstü	çocuklar	ve	fi	ziksel,	duyusal	ya	da	zihinsel	
engeli	olan	ya	da	deneyimi	ve	bilgisi	yetersiz	olan	kişiler	tarafından	
sadece,	sorumlu	bir	kişinin	nezareti	altında	veya	cihazın	güvenli	
kullanımı	konusunda	bilgilendirilmiş	olmaları	ve	kullanımdan	
kaynaklanan	tehlikeleri	anlamış	olmaları	halinde	kullanılabilir.	8	yaş	
altı	çocuklar	cihazdan	ve	bağlantı	kablosundan	uzak	tutulmalıdır	ve	
cihazı	kullanmaları	yasaktır.	Çocukların	cihazla	oynaması	yasaktır.	
Temizlik	ve	kireç	çözme	işleminin	çocuklar	tarafından,	8	yaş	ve	üstü	
ve	gözetim	altında	olmaları	haricinde,	yapılması	yasaktır.
Cihazı,	tabanlığı	veya	elektrik	kablosunu	hiçbir	zaman	suya	
batırmayın.
Demliği	sadece	birlikte	verilen	tabanlıkla	kullanın.
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Cihazı	sadece	elektrik	kablosunda	ve	kendisinde	hasar	yoksa	
kullanın.	Arıza	durumunda	derhal	elektrik	fi	şini	çekin	veya	elektriği	
kapatın.

 A Yangın tehlikesi!
Tabanlığı	ve	demliği,	ocak	gibi	sıcak	yüzeylerin	üzerine	veya	
yakınına	koymayın.

 A Haşlanma tehlikesi var!
Cihaz	kullanım	sırasında	ısınır.	Bu	nedenle	sadece	tutamağını	
kavrayın	ve	kapağı	sadece	soğuk	durumdayken	açın.
Cihazı	sadece	kapağı	tam	oturmuşsa	kullanın.
Cihaz	“max”	işaretinden	fazla	doldurulucak	olursa	dışarı	taşan	
kaynar	su	nedeniyle	tehlike	ortaya	çıkabilir.

 A Yanma tehlikesi!
Kullanım	sonrasında	ısıtma	elemanının	veya	ısı	plakasının	yüzeyi	
bir	süre	daha	sıcak	olabilir.

 KKüvet, lavobo ve başka haznelerde mevcut olan suya 
yakın yerlerde kullanmayın.

 A Boğulma riski!
Çocukların	ambalaj	malzemesiyle	oynamasına	izin	vermeyin.

 A Yaralanma tehlikesi! 
Cihazın	hatalı	kullanılması	yaralanmalara	yol	açabilir.

EEE	yönetmeliğine	uygundur.
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Bu Bosch cihazını satın aldığınız için 
tebrikler. Size büyük keyif verecek 
yüksek kaliteli bir ürün satın aldınız. 

Kullanım kılavuzları bir çok model için 
yapılmaktadır. Bu yüzden kullanım kılavuzu 
ile detaylar arasında farklılıklar olabilir.
Üretici firma, kullanım kılavuzu basıldıktan 
sonra, ürünün teknik özelliklerini geliştirmek 
amacıyla bir takım değişiklikler yapabilir. 
Bu yapılan değişiklikleri Çağrı Yönetim 
Merkezinden öğrenebilirsiniz.

Parçalar ve kumanda 
düğmeleri
1	 Sürahi (su seviyesi göstergeli)
2	 Kilitlemeli kapak
3	 Kapak bırakma düğmesi
4	 AÇMA/KAPATMA O şalteri, lambalı
5	 Kireç filtresi (çıkartılabilir)
6	 Altlık
7	 Kablo sarma mekanizması

Önemli: Sürahiyi 1 sadece ürünle birlikte 
gelen altlıkla 6 birlikte kullanınız.
●	Sürahiye sadece su doldurunuz. Süt 
ve hazır ürünlerin dibi tutar ve bu ürünler 
cihaza zarar verir. Sürahiyi 1 asla susuz 
çalıştırmayınız ve aşırı doldurmayınız; 
min (en az) ve max (en çok) işaretlerine 
uyunuz. Eğer sürahi çok doldurulmuşsa, 
su kaynadığında dışarı taşar! 

İlk kullanımdan önce
●	Etiketleri veya koruyucu film tabakasını 
çıkartınız.

●	Kablo sarma mekanizmasından 7 yeterli 
uzunlukta kablo çekiniz ve prize takınız.

●	Sürahiye 1 su doldurunuz. Suyu kayna-
tınız ve boşaltınız. İşlemi tekrarlayınız. 
Böylece su kaynatma cihazı normal 
kullanım için temizlenmiş olacaktır.

●	İlk su kaynatışınızda, suya bir çorba 
kaşığı beyaz sirke ekleyiniz.

Su kaynatma
●	Sürahiye ağzından veya kapağını 

tamamen açarak 2 (kapak bırakma 
düğmesine 3 basınız) temiz su 
doldurunuz.

●	Su seviyesi göstergesine dikkat edin. 
0,3 litreden az ve 1,7 litreden çok su 
doldurmayın!

●	Kapağı 2 kilitlenene kadar bastırarak 
kapatınız ve sürahiyi 1 altlığının 6 üzerine 
yerleştiriniz.

●	Şalteri 4 aşağı bastırın şalter yanar. 
Su ısıtılır.

●	Su kaynatma cihazı, kaynatma işlemi 
tamamlandıktan sonra otomatik olarak 
kapanır.

O AÇMA/KAPATMA şalteri 4 yukarı 
çekilerek, cihaz her zaman için erkenden 
kapatılabilir.

Uyarı: Eğer sürahiyi 1 ısıtma işlemi sona 
ermeden altlığından kaldırır ve geri koyar-
sanız, su kaynatma cihazı ısıtmaya devam 
etmez. 
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Dikkat: Sadece kapak 2 kapalıyken ve kireç 
filtresi 5 kullanarak çalıştırın, aksi durumda 
su kaynatıcısı kendisini kapatmaz.
Fiziksel sebeplerden ötürü, altlıkta 6 buhar-
laşmadan kaynaklanan bir su birikmesi 
olabilir. Bu normaldir; sürahide 1 sızıntı 
olduğu anlamına gelmez.
Kaynatma işleminden sonra, cihaza tekrar 
su doldurmadan önce, 5 dakika soğumasını 
bekleyiniz.
Eğer sürahi 1 boşsa cihazı açık duruma 
getirmeyiniz, aksi takdirde aşırı ısınma kont-
rolü devreye girer ve cihaz otomatik olarak 
kapanır.

Temizlik ve bakım
¡¡ Elektrik çarpması riski!

Cihazı asla suya batırmayınız veya bulaşık 
makinesine koymayınız!
Cihazı buharla temizlemeyiniz.

●	Temizlemeden önce cihazın fişini prizden 
çekiniz.

●	Sürahiyi 1 ve altlığı 6 dıştan sadece nemli 
bir bez ile siliniz. Güçlü veya aşındırıcı 
temizlik maddeleri kullanmayınız.

●	Kireç filtresini 5 çıkartınız, biraz 
sirkeye bastırınız ve sonra temiz suyla 
durulayınız.

●	Sürahiyi 1 ve kireç filtresini 5 temiz suyla 
durulayınız.

Kireç giderme
Düzenli kireçten arındırma

●● su kaynatma cihazınızın ömrünü uzatır;
●● düzgün çalışmasını sağlar;
●● enerji tasarrufu sağlar.

Sürahiyi 1 sirkeyle veya piyasa bulunabilen 
kireç çözücülerle kireçten arındırınız.
●	Sürahiye 1, seviye göstergesindeki 1.7 
işaretine kadar su doldurunuz ve suyu 
kaynatınız. Ardından suya az miktarda 
beyaz sirke ekleyiniz ve dibe çökmesi 
için birkaç saat bekleyiniz. Ayrıca piya-
sada bulunabilen kireç çözücüleri de, 
üreticilerinin talimatları doğrultusunda 
kullanabilirsiniz.

●	Sürahiyi 1 ve kireç filtresini 5 temiz suyla 
durulayınız.

Uyarı: Kireci kalıntılarını çıkartmak için asla 
sert cisimler kullanmayınız; bu sızdırmazlık 
mekanizmasına zarar verebilir.

İpucu: Eğer su kaynatma cihazını her gün 
kullanıyorsanız, kireç giderme işlemini daha 
sık yapınız. 

Sorun Giderme
Cihaz ısıtma yapmıyor, AÇMA/KAPATMA 
şalteri 4 yanmıyor.
�	Aşırı ısınma kontrolü devreye girmiştir.
●	Cihazı yeniden açabilmek için birkaç 

dakika sürahinin 1 soğumasını bekleyin.

Ünite su kaynama noktasına gelmeden 
kapanıyorsa.
�	Cihazda çok fazla kireç birikmiştir.
●	Sürahiyi talimatlar doğrultusunda kireçten 
arındırınız.
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en Technical data Electrical connection 
(voltage	–	frequency)

Output

de Technische Daten Elektrischer Anschluss 
(Spannung	–	Frequenz)

Leistung

fr  Caractéristiques techniques Raccordement	électrique	
(tension	–	fréquence)

Puissance

ru  Технические характеристики Параметры	электропитания	
(напряжение	–	частота)

Мощность

pl Dane techniczne Złącze	elektryczne	
(napięcie	–	częstotliwość)

Moc

uk Технічні дані Підключення	до	живлення	
(напруга	–	частота)

Потужність

tr Teknik Veriler Elektrik	Bağlantısı	
(Gerilim	–	Frekans)

Çektiği	güç

kk  Техникалық сипаттамалары Электрлі	желіге	қосу	
(кернеу	–	жиілік)

Қыздыру	қуаты

220-240 V – 50 / 60 Hz 
220-240 В – 50 / 60 Гц

1850-2200 W
1850-2200 Вт
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en Disposal
Dispose of packaging in an  environ mentally-friendly 
manner. This appliance is labelled in accordance with 
European  Directive 2012/19/EU concerning used 
	electrical	and	electronic	appliances	(waste	electrical	and	
electronic	equipment	–	WEEE).	The	guideline	determines	
the framework for the return and recycling of used 
appliances as applicable throughout the EU. Please ask 
your specialist retailer about current  disposal facilities.

de Entsorgung
Entsorgen	Sie	die	Verpackung	umwelt	gerecht.	Dieses	
Gerät	ist	entsprechend	der	europäischen	Richtlinie	
2012 / 19 / EU über Elektro- und Elektronikaltgeräte 
(	waste	electrical	and	electronic	equipment	–	WEEE)	
gekennzeichnet.		Die	Richtlinie	gibt	den	Rahmen	für	
eine		EU-weit	gültige	Rücknahme	und	Verwertung	der	
Altgeräte vor. Über aktuelle Entsorgungswege bitte beim 
Fachhändler informieren.

fr Mise au rebut
Eliminez	l’emballage	en	respectant	l’environnement.	
Cet	appareil	est	marqué	selon	la	directive	européenne	
2012/19/UE	relative	aux	appareils	électriques	et	
électroniques	usagés	(waste	electrical	and	electronic	
equipment	–	WEEE).	La	directive	défi	nit	le	cadre	pour	
une reprise et une récupération des appareils usagés 
applicables dans les pays de la CE. S’informer auprès du 
revendeur sur la procédure actuelle de recyclage.

ru Утилизация
Утилизируйте	упаковку	с	использованием	
экологически	безопасных	методов.	Данный	прибор	
имеет	отметку	о	соответствии	европейским	нормам	
2012/19/EU	утилизации	электрических	и	электронных	
приборов	(waste	electrical	and	electronic	equipment	–	
WEEE).	Данные	нормы	определяют	действующие	
на	территории	Евросоюза	правила	возврата	и	
утилизации	старых	приборов.	Информацию	об	
актуальных	возможностях	утилизации	Вы	можете	
получить	в	магазине,	в	котором	Вы	приобрели	прибор.

pl Ekologiczna utylizacja
To	urządzenie	jest	oznaczone	zgodnie	z	Dyrektywą	
Europejską	2012/09/UE	oraz	polską	Ustawą	z	dnia	
29	lipca	2005	r.	„O	zużytym	sprzęcie	elektrycznym	i	
elektronicznym”	(Dz.U.	z	2005	r.	Nr	180,	poz.	1495)	
symbolem	przekreślonego	kontenera	na	odpady.	
Takie	oznakowanie	informuje,	że	sprzęt	ten,	po	okresie	
jego	użytkowania	nie	może	być	umieszczany	łącznie	
z	innymi	odpadami	pochodzącymi	z	gospodarstwa	
domowego.	Użytkownik	jest	zobowiązany	do	oddania	go	
prowadzącym	zbieranie	zużytego	sprzętu	elektrycznego	
i	elektronicznego.	Prowadzący	zbieranie,	w	tym	
lokalne	punkty	zbiórki,	sklepy	oraz	gminne	jednostka,	
tworzą	odpowiedni	system	umożliwiający	oddanie	tego	
sprzętu.	Właściwe	postępowanie	ze	zużytym	sprzętem	
elektrycznym	i	elektronicznym	przyczynia	się	do	
uniknięcia	szkodliwych	dla	zdrowia	ludzi	i	środowiska	
naturalnego	konsekwencji,	wynikających	z	obecności	
składników	niebezpiecznych	oraz	niewłaściwego	
składowania	i	przetwarzania	takiego	sprzętu.

 uk Утилізація
Цей	прилад	маркіровано	згідно	положень	європейської	
Директиви	2012/19/EU	стосовно	електронних	та	
електроприладів,	що	були	у	використанні	(waste	
electrical	and	electronic	equipment	–	WEEE).	
Директивою	визначаються	можливості,	які	є	дійсними	
у	межах	Європейського	союзу,	щодо	прийняття	назад	
та	утилізації	бувших	у	використанні	приладів.	Про	
актуальні	можливості	для	видалення	можна	дізнатися	
в	спеціалізованому	магазині.

tr İmha edilmesi
Ambalajı	çevre	dostu	bir	şekilde	elden	çıkarın.	Bu	ürün	
2012/19/	EU	sayılı	Atık	Elektrikli	ve	Elektronik	Ekipmanlar	
Direktifi	’ne	göre	etiketlenmiştir.	Ulusal	yönetmelik	(Türkiye	
Resmi	Gazetesi	No:28300	Tarih:	22.05.2012)	Avrupa	
genelinde	geçerli	olan,	ürünlerin	geri	toplanması	ve	
geri	dönüştürülmesi	ile	ilgili	yapıyı	belirtir.	Lütfen	cihazı	
aldığınız	mağazadan	güncel	imha	etme	yolları	hakkında	
bilgi	alınız.

kk Қоқысқа тастау
Орам	материалдарын	қоқысқа	тастаудың	
экологиялық	ережелерін	сақтаңыз.	Бұл	құрылғы	
Электрлік	жəне	электрондық	құрылғылар	туралы	
2012	/	19	/	EU	Еуропалық	Директивасына	сай	тиісті	
таңбамен	белгіленген	(waste	electrical	and	electronic	
equipment	–	WEEE).	Бұл	директива	құрамында	ЕО	
аумағында	қолданылатын	қолданыстан	шығарылған	
құрылғыларды	өткізу	жəне	қоқысқа	тастау	туралы	
ұйғарымдар	бар.	Қоқысқа	тастаудың	нақты	əдістері	
туралы	ақпарат	алу	үшін	сатушымен	хабарласыңыз.

J
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en Guarantee
The guarantee conditions for this appliance are as 
defi	ned	by	our	representative	in	the	country	in	which	it	is	
sold. Details regarding these conditions can be obtained 
from the dealer from whom the appliance was purchased. 
The bill of sale or receipt must be produced when making 
any claim under the terms of this guarantee.

Changes reserved.

de Garantiebedingungen
Für dieses Gerät gelten die von unserer jeweils 
zuständigen	Landes	vertretung		herausgegebenen	
Garantie	bedingungen	des	Landes,	in	dem	das	Gerät	
gekauft	wurde.	Sie	können	die	Garantiebedingungen	
jederzeit	über	Ihren	Fachhändler,	bei	dem	Sie	das	Gerät	
gekauft	haben,	oder	direkt	bei	unserer	Landesvertretung	
anfordern. Die Garantie bedingungen für Deutschland und 
die	Adressen	fi	nden	Sie	auf	den	letzten	vier	Seiten	dieses	
Heftes. Darüber hinaus sind die Garantie bedingungen 
auch	im	Internet	unter	der	benannten	Webadresse	
hinterlegt. Für die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen	ist	in	jedem	Fall	die	Vorlage	des	Kauf	beleges	
erforderlich.

Änderungen vorbehalten.

fr Garantie
Les conditions de garantie applicables sont celles 
publiées par notre distributeur dans le pays où a été 
effectué	l’achat.	Le	revendeur	chez	qui	vous	vous	êtes	
procuré l’appareil fournira les modalités de garantie 
sur simple demande de votre part. En cas de recours 
en	garantie,	veuillez	toujours	vous	munir	de	la	preuve	
d’achat.

Sous	réserve	de	modifi	cations.

ru  Условия гарантийного обслуживания
Получить	исчерпывающую	информацию	об	условиях	
гарантийного	обслуживания	Вы	можете	в	Вашем	
ближайшем	авторизованном	сервисном	центре,	
или	в	сервисном	центре	от	производителя	ООО	
«БСХ	Бытовая	техника»,	или	в	сопроводительной	
документации.

Мы	оставляем	за	собой	право	на		внесение	
изменений.

pl  Gwarancja
Dla	urządzenia	obowiązują	warunki	gwarancji	wydanej	
przez	nasze	przedstawicielstwo	handlowe	w	kraju	
zakupu.	Dokładne	informacje	otrzymacie	Państwo	w	
każdej	chwili	w	punkcie	handlowym,	w	którym	dokonano	
zakupu	urządzenia.	W	celu	skorzystania	z	usług	
gwarancyinych	konieczne	jest	przedłożenie	dowodu	
kupna	urządzenia.	Warunki	gwarancji	regulowane	są	
odpowiednimi	przepisami	Kodeksu		cywilnego	oraz	
Rozporządzeniem	Rady	Ministrów	z	dnia	30.05.1995	
roku	„W	sprawie	szczególnych	warunków	zawierania	
i	wykonywania	umów	rzeczy	ruchomych	z	udziałem	
konsumentów”.	

Zmiany	zastrzeżone.

uk Умови гарантії
Стосовно	цього	приладу	діють	умови	гарантії,	
щоб	були	опубліковані	нашим	компетентним	
представництвом	в	країні,	в	якій	Ви	придбали	прилад.	
Ви	можете	в	будь-який	час	одержати	умови	гарантії	
у	спеціалізованому	магазині,	в	якому	Ви	придбали	
прилад,	або	безпосередньо	в	нашому	представництві	
у	Вас	в	країні.	Умови	гарантії	для	Німеччини	та	адреси	
Ви	знайдете	на	останніх	чотирьох	сторінках	цієї	
брошури.	Крім	того,	умови	гарантії	розміщені	також	і	в	
Інтернеті	за	зазначеною	адресою.	Для	користування	
гарантійними	послугами	необхідно	в	будь-якому	
випадку	показати	квитанцію	про	оплату.	

Можливі	зміни.

tr Garanti
Bu	cihaz	için,	yurt	dışındaki	temsilciliklerimizin	vermiş	
olduğu	garanti	şartları	geçerlidir.	Bu	hususta	daha	
detaylı	bilgi	almak	için,	cihazı	satın	aldığınız	satıcıya	
baş	vurunuz.	Garanti	süresi	içerisinde	bu	garantiden	
yararlanabilmek	için,	cihazı	satın	aldığınızı	gösteren	fi	şi	
veya	faturayı	göstermeniz	şarttır.

Değişiklik	hakları	mahfuzdur.

Makinenizi daha verimli  kullanabilmeniz için:
 ● Bu	cihazlar	ev	tipi	kullanıma	uygundur,	endüstriyel	
(sanayi	tipi)	kullanıma	uygun	değildir.

 ● Cihazı	sadece	tip	levhasındaki	bilgilere	uygun	bir	
şekilde	elektrik	prizine	bağlayıp	çalıştırınız.

 ● Cihazınızı	kullanmayacaksanız,	düğmesinden	kapatıp	
kaldırınız.

kk Кепілдік
Осы	құрылғының	кепілдік	шарттары	біздің	өкіл	арқылы	
құрылғы	сатылатын	елде	анықталады.	Осы	шарттарға	
қатысты	толық	мəліметтерді	құрылғыны	сатып	алған	
делдалдан	білуге	болады.	Есеп-шот	немесе	түбіртек	
осы	кепілдік	шарттары	бойынша	шағымданғанда	
көрсетіледі.	

Өзгерістер	сақталды.
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DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für kleine 
Hausgeräte 
Trautskirchener Strasse 6-8 
90431 Nürnberg 
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere 
Infos unter:  
www.bosch-home.com 
Reparaturservice, Ersatzteile & 
Zubehör, Produkt-Informationen: 
Tel.: 0911 70 440 040 
mailto:cp-servicecenter@ 
bshg.com 
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr 
erreichbar. 

AE United Arab Emirates, 
ةدحّتملا  ةّيبرعلا   الإمارات 
BSH Home Appliances FZE 
Round About 13,  
Plot Nr MO-0532A 
Jebel Ali Free Zone – Dubai 
Tel.: 04 881 4401 
mailto:service.uae@bshg.com 
www.bosch-home.com/ae 

AL Republika e Shqiperise, 
Albania 

AERTECH SH.P.K.  
Rruga Qemal Stafa 
Pallati i ri perball Prokuroris se 
Pergjithshme  
Hyrja C Kati 10 
Tirana 
Tel.: 066 206 47 94 
mailto:g.volina@aertech.al 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte  
Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 550 511* 
Fax: 01 605 75 51 212 
mailto:vie-stoerungsannahme@ 
bshg.com 
Hotline für Espresso-Geräte: 
Tel.: 0810 700 400* 
www.bosch-home.at 
*innerhalb Österreichs zum Regionaltarif 

AU Australia 
BSH Home Appliances Pty. Ltd. 
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.: 1300 368 339 
mailto:bshau-as@bshg.com 
www.bosch-home.com.au 

BA Bosna i Hercegovina, 
Bosnia-Herzegovina 

"HIGH" d.o.o. 
Gradačačka 29b 
71000 Sarajevo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax: 033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 

BE Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com 
www.bosch-home.be  

BG Bulgaria 
BSH Domakinski Uredi  
Bulgaria EOOD 
115К Tsarigradsko Chausse Blvd. 
European Trade Center Building, 
5th floor 
1784 Sofia 
Tеl.: 02 892 90 47 
Fax: 02 878 79 72 
mailto:informacia.servis-bg@ 
bshg.com 
www.bosch.home.bg 

BY Belarus, Беларусь 
OOO "БСХ Бытовая техника" 
тел.: 495 737 2961 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 

CH Schweiz, Suisse,  
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst für 
Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil  
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 
Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 
www.bosch-home.com 

CY Cyprus, Κύπρος
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 7777 8007 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 
CZ Česká Republika, 

Czech Republic 
BSH domácí spotřebiče s.r.o. 
Firemní servis domácích 
spotřebičů 
Pekařská 10b 
155 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
www.bosch-home.com/cz 
DK Danmark, Denmark 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 
www.bosch-home.dk 
EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
Raua 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 
ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos  
España S.A. 
Servicio Oficial del Fabricante 
Parque Empresarial PLAZA,  
C/ Manfredonia, 6 
50197 Zaragoza 
Tel.: 976 305 713
Fax: 976 578 425 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-home.es 
FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Itälahdenkatu 18 A, PL 123 
00201 Helsinki 
Tel.: 0207 510 700 
Fax: 0207 510 780 
mailto:Bosch-Service-
FI@bshg.com 
www.bosch-home.fi 
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 7 snt/min (alv 24%)  
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu  
+ 17 snt/min (alv 24%) 

Kundendienst – Customer Service

BH Bahrain,   
Khalaifat Est. 
P.O. Box 5111
Manama 
Tel.: 01 7400 553 
mailto:service@khalaifat.com 

  

United Arab Emirates الإمارات العربيّة المتّحدة
Morocco  المملكة المغربية
Bahrain مملكة البحرين
Malaysia ماليزيا
Oman سلطنة عُمان 
Qatar دولة قطر
Algeria الجزائر
Kingdom Saudi Arabia  المملكة العربية السعودية
Sudan  السودان 
Syria سوريا 
Tunis تونس
Iran   إيران 
Jordan الأردن
Kuwait الكويت 
Lebanon لبنان
Egypt مصر 
Libya ليبيا
Yemen  اليمن  

CP-Normal_Bosch_11_2014.indd   1 01.12.14   11:51



11/14 

FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 SAINT-OUEN cedex 
Service interventions à domicile:  
01 40 10 11 00 
Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
www.bosch-home.fr 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit, to 
order spare parts and accessories 
or for product advice please visit 
www.bosch-home.co.uk  
or call  
Tel.: 0344 892 8979*  
*Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider
for exact charges

*0.03 € per minute at peak.
Off peak 0.0088 € per minute

 

GR Greece, Ελλάς 
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E. 
Central Branch Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
14564 Kifisia 
Πανελλήνιο τηλέφωνο: 181 82  
(Αστική χρέωση) 
www.bosch-home.gr 

HK Hong Kong, 香港 
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1 & 2, 3rd Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Hong Kong 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6681 
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn 

HR Hrvatska, Croatia 
BSH kućni uređaji d.o.o. 
Kneza Branimira 22 
10000 Zagreb 
Tel:. 01 640 36 09 
Fax: 01 640 36 03 
mailto:informacije.servis-hr@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com/hr 

HU Magyarország, Hungary
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9 
1126 Budapest 
Hibabejelentés  
Tel.: +361 489 5461   
Fax: +361 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 
Alkatrészrendelés  
Tel.: +361 489 5463
Fax: +361 201 8786
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com/hu 
IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12  
Service Requests,  
Spares and Accessories 
Tel.: 01450 2655* 
Fax: 01450 2520 
www.bosch-home.co.uk

IL Israel, ישראל 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 
www.bosch-home.co.il 

IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 
IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 829 120 
mailto:info@bosch-elettrodomestici.it
www.bosch-home.com/it 
KZ Kazakhstan, Қазақстан 
IP Turebekov Yerzhan 
Nurmanovich 
Jangeldina str. 15 
Shimkent 160018 
Tel.: 0252 31 00 06 
mailto:evrika_kz@mail.ru 

LB Lebanon, لبنان
Teheni, Hana & Co. 
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449 
Jdeideh 1202 2040 
Tel.: 01 255 211 
mailto:Info@Teheni-Hana.com 

LT Lietuva, Lithuania 
Senuku prekybos centras UAB 
Jonavos g. 62 
44192 Kaunas 
Tel.: 0372 12146 
Fax: 0372 12165 
www.senukai.lt 
LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15 Zl Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto:lux-service.electromenager@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com/lu 

LV Latvija, Latvia 
General Serviss Limited 
Bullu street 70c 
1067 Riga 
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv  
Elkor Serviss 
Brivibas gatve 201 
1039 Riga 
Tel.: 067 0705 20; -36 
mailto:domoservice@elkor.lv 
www.servisacentrs.lv 

MD Moldova 
S.R.L. "Rialto-Studio" 
ул. Щусева 98 
2012 Кишинев 
тел./факс: 022 23 81 80 
mailto:bosch-md@mail.ru 

ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ul. Slobode 17 
84000 Bijelo Polje 
Tel./Fax: 050 432 575 
Mobil: 069 324 812 
mailto:ekobosch.servis@ 
t-com.me 
MK Macedonia, Македонија 
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok.3 
1000 Skopje 
Tel.: 022 454 600 
Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com 
MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 

IN India, Bhārat,  
BSH Household Appliances 
Mfg. Pvt. Ltd.
Arena House, 2nd Floor, Main Bldg,
Plot No. 103, Road No. 12, MIDC, 
Andheri East
Mumbai 400 093
www.bosch-home.com/in

CP-Normal_Bosch_11_2014.indd   2 01.12.14   11:51



11/14 

 

 

MV Raajjeyge Jumhooriyyaa, 
Maledives  

Lintel Investments  
Ma. Maadheli, Majeedhee Magu  
Malé  
Tel.: 0331 0742  
mailto:mohamed.zuhuree@ 
lintel.com.mv 

NL Nederland, Netherlands 
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Taurusavenue 36  
2132 LS Hoofddorp 
Storingsmelding: 
Tel.: 088 424 4010 
Fax: 088 424 4845 
mailto:bosch-contactcenter@ 
bshg.com 
Onderdelenverkoop: 
Tel.: 088 424 4010 
Fax: 088 424 4801 
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com 
www.bosch-home.nl  

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 
mailto:Bosch-Service-NO@ 
bshg.com 
www.bosch-home.no 

NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive 
Mairangi Bay 
Auckland 0632 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
mailto:bshnz-cs@bshg.com  
www.bosch-home.co.nz 

PL Polska, Poland 
BSH Sprzęt Gospodarstwa 
Domowego sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 801 191 534 
Fax: 022 572 7709 
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl 

PT Portugal 
BSHP Electrodomésticos Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 214 250 730
Fax: 214 250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com 
www.bosch-home.pt 

RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr. 19-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 021 203 9748  
Fax: 021 203 9733  
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro 

RU Russia, Россия  
OOO "БСХ Бытовая техника" 
Сервис от производителя  
Малая Калужская 19/1 
119071 Москва 
тел.: 495 737 2961 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bosch-home.com 

SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 local rate 
mailto:Bosch-Service-SE@ 
bshg.com  
www.bosch-home.se 

SG Singapore, 新加坡 
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
TECHPLACE I and 
Mo Kio Avenue 10 
Block 4012 #01-01 
569628 Singapore 
Tel.: 6751 5000 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg 

SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 07 01 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com/si 
SK Slovensko, Slovakia 
BSH domáci spotřebiče s.r.o. 
Organizačná zložka Bratislava 
Galvaniho 17/C 
821 04 Bratislava 
Tel.: 02 44 45 20 41 
mailto:opravy@bshg.com 
www.bosch-home.com/sk 

TR Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi 
Balkan Caddesi No: 51 
34771 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6333* 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com/tr 
*Çağrı merkezini sabit hatlardan aramanın 
bedeli şehir içi ücretlendirme, Cep 
telefonlarından ise kullanılan tarifeye gore 
değişkenlik göstermektedir 

TW Taiwan, 台湾 
Achelis Taiwan Co. Ltd. 
4th floor, No. 112 Sec 1 
Chung Hsiao E Road 
Taipei ROC 100 
Tel.: 02 2321 6222 
mailto:Bosch@achelis.com.tw 

UA Ukraine, Україна 
ТОВ "БСХ Побутова Техніка" 
тел.: 044 490 2095 
mailto:bsh-service.ua@bshg.com 
www.bosch-home.com.ua 

XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 0290 321 434 
mailto:a_service@ 
gama-electronics.com 

XS Srbija, Serbia 
BSH Kućni aparati d.o.o. 
Milutina Milankovića 11ª 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 205 23 97 
Fax: 011 205 23 89 
mailto:informacije.servis-sr@ 
bshg.com  
www.bosch-home.rs 

ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15th Road Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@ 
bshg.com 
www.bosch-home.com/za 

SA Kingdom Saudi Arabia, 
    
Abdul Latif Jameel Electronics 
and Airconditioning Co. Ltd.
BOSCH Service centre, 
Kilo 5 Old Makkah Road
(Next to Toyota), Jamiah Dist.
P.O.Box 7997
Jeddah 21472
Tel.: 800 244 0043 
mailto:kunnumalsp@alj.com
www.aljelectronics.com.sa

   

United Arab Emirates الإمارات العربيّة المتّحدة
Morocco  المملكة المغربية
Bahrain مملكة البحرين
Malaysia ماليزيا
Oman سلطنة عُمان 
Qatar دولة قطر
Algeria الجزائر
Kingdom Saudi Arabia  المملكة العربية السعودية
Sudan  السودان 
Syria سوريا 
Tunis تونس
Iran   إيران 
Jordan الأردن
Kuwait الكويت 
Lebanon لبنان
Egypt مصر 
Libya ليبيا
Yemen  اليمن  
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Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE)

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden  
Bedingungen: 

1.  Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät,  
die nachweislich auf einem Material- und / oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich 
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet 
werden. Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um 
einen  Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2.  Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z. B. Glas oder Kunststoff bzw. 
Glühlampen. 

   Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, 
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus  chemischen 
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen  Umweltbedingungen 
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung 
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf 
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, 
 Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von 
 Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind. 

  Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, 
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder 
 Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird. 

3.  Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich 
 instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 

   Geräte, die zumutbar (z. B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf 
diese Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle 
oder unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort 
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 

   Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser 
Eigentum über. 

4.  Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten 
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

5.  Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue 
 Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät. 

6.  Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes ent stan-
dener Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, 
die die technischen Voraussetzungen (z. B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land 
aufweisen und die für die jeweiligen Klima- und Umweltbedingungen geeignet sind, gelten diese Garantiebedin-
gungen auch, soweit wir in dem entsprechenden Land ein Kundendienstnetz haben. Für im Ausland gekaufte 
Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen. 
Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer 
Landesvertretung anfordern. 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot:  
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung.
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Bosch-Infoteam 
(Mo-Fr:	8.00-18.00	Uhr	erreichbar)
Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  
und Bedienungsfragen zu kleinen Hausgeräten: 

Tel.: 0911 70 440 040 oder unter 

bosch-infoteam@bshg.com
Nur für Deutschland gültig!

Robert Bosch Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery-Straße 34
81739 München, GERMANY





Robert Bosch Hausgeräte GmbH
Carl-Wery-Straße 34
81739 München, GERMANY
www.bosch-home.com

Die Kontaktdaten aller Länder fi nden Sie im beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.

✆ Beratung und Reparaturauftrag bei Störungen
D 0911 70 440 040
A 0810 550 511
CH 0848 840 040

9001040847

*9001040847*

941203


